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CONSIDÉRATIONS SUR LA VITALITÉ DES EMPRUNTS 
SLAVONS EN ROUMAIN 

MARIA STANCIU ISTRATE1 

Abstract. The goal of the paper is the analysis of the Slavonic loanwords from 
the point of view of their vitality. With the help of many examples, the paper 
diachronically captures the main features of an important source of lexical influence on 
literary Romanian across several centuries. 
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1. INTRODUCTION 

1.1. L’influence du slavon sur le roumain doit avoir commencé tôt, plus précisément 
dans l’époque où l’Eglise roumaine adopte le canon de l’Eglise slave. L’écriture en 
caractères cyrilliques était déjà apparue en Daco-Romania dès le Xème siècle. C’est 
probablement à cette période-là qu’on a adopté aussi la liturgie en slavon qui remplace celle 
en latin. Même si pendant les XIIème et XIIIème siècles les slaves étaient en plein procès 
d’assimilations par les roumains, la culture slavonne s’est maintenue, tout en résistant dans 
les pays roumains quelques siècles de plus.  

L’instauration du slavon en tant que langue de la culture dans le milieu roumain s’est 
produite pendant le XIVème siècle, après la formation des états féodaux roumains. C’est à 
partir de ce moment-là, apprécie Ion Ghe ie, que « slavona î i va extinde func iile, devenind 
pe lâng  o limb  de cult i una ‹ aulic  › »2. Etant en plein essor dans l’époque de la 
parution des premiers textes roumains, l’influence du slavon s’affaiblit vers la fin du 
XVIIème siècle, une fois le service divin célébré en roumain et s’éteint définitivement dans 
le XVIIIème siècle au fur et à mesure que lorsque le roumain subit l’influence du grec et du 
turc et, plus tard, des langues latino-romanes.  

Pendant toute cette période, le vocabulaire du roumain s’enrichit avec des nombreux 
mots du slavon qui, s’ajoutant aux emprunts plus anciens du slave, pénétrés pendant 
l’époque du bilinguisme roumain-slave, ont fait que la structure lexicale du roumain change 
considérablement et ont assuré son individualisation parmi les autres langues romanes. Le 
vocabulaire des écrits de l’époque ancienne est, ainsi, tributaire au slavon. L’absence des 
écrits roumains avant le XVIème siècle fait que beaucoup de mots slavons soient attestés 
                                                             

1  Institut de Linguistique « Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti » de l’Académie Roumaine, 
maria.istrate10@gmail.com.  

2  En traduction : « le slavon augmentera son rôle, remplissant celui de langue religieuse, mais 
aussi celui de langue ‹ aulique › ». Voir Ghe ie, Mare  2001 : 16. 
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4. MOTS SLAVONS EN CIRCULATION DANS L’ÉPOQUE ANCIENNE QUI 

SE SONT ARCHAÏSES À LA FIN DE L’INFLUENCE SLAVONNE 
 
4.1. La plus riche catégorie réunit les termes slavons qui, bien que très fréquents à 

l’époque ancienne, se sont archaïsés au fur et à mesure que l’influence slavonne s’affaiblit 
et que le service divin sera célébré en roumain. Voilà une liste des termes slavons 
commençant par b, qui se trouvent aujourd’hui à la périphérie du vocabulaire roumaine : 
basn  (< sl. basn´) ‘fable, conte populaire’, bâtie (bitie) (< sl. bytiö) ‘genèse’, bde(a)nie  
(< sl. bßd™niö) ‘service religieux’, becisnic (becestnic) (< sl. bezßç´st´nikß) ‘maudit, 
infame’, bejenie (< sl. b™(aniö) ‘fuite loin de son foyer’, beleag (< sl. b™l™gß) ‘consigne, 
mot de passe’, besedui (bes dui, b s dui) (< sl. bes™dovati) ‘discuter’, besrebr nic (< sl. 
besrebr´nikß) ‘celui qui n’aime pas l’argent’, bezacon(u)i (< sl. bezakoniti, bezakonovati) 
‘commettre des impiétés’, bezaconic (< sl. bezakon´nikß) ‘impie, criminel’, bezaconie (< sl. 
bezakoniö) ‘iniquité, injustice, crime’, bez(d)n  (< sl. bezdßna) ‘abyme, gouffre’, 
blagocestie (< sl. blagoç´stiö) ‘pieté, blagocestiv (blagocistiv) (< sl. blagoç´stivß) ‘pieux’, 
blagodetelstvui (< sl. blagod™tel´stvovati) ‘faire du bien’, blagogovenie (< sl. 
blagogov™niö) ‘pieté, dévotion’, blagogoveanic (< sl.  blagogov™n´nß) ‘pieux’, blagodarenie 
(< sl. blagodaröniö) ‘reconaissance’, blagoiavlenie (< sl. blagoævlöniö) ‘Épiphanie’, 
blagopriemnic (< sl. blagopriöm´nikß) ‘bien accueillant’, blagorecenie (< sl. blagoreçiö) 
‘théorie’, blagouhanie (< sl. blagoõxaniö) ‘odeur agréable’, blagoveastvui (< sl. 
blagov™stvovati) ‘prêcher l'évangile’, blagovonie (< sl. blagovoniö) ‘odeur agréable’, 
blazn  (< sl. blazna, blaznß, blazn´) ‘tentation’, bl zni (< sl. blazniti)  ‘tenter, tromper’, 
bo(d)z (< sl. bozi, le pluriel du bogß) ‘dieu’, bogobore  (< sl. bogoboric´) ‘combattant contre 
Dieu’, bogonose  (< sl. bogonosic´) ‘homme pieux , bogonosnic (cf. sl. bogonosinß) ‘homme 
pieux, dévot ’, bogorazumie (< sl. bogorazumiö) ‘la connaissance de Dieu’, bogorecenie  
(< sl. bogß + reçeniö, cf. sl. bogor™çivß) ‘théorie’, bogoslovie (< sl. bogosloviö) ‘théologie’, 
bogoslovi (< sl. bogosloviti) ‘propager la théologie’ , bogote  s.m. (< sl. bogß + otecß) 
‘Dieu-père’, brat (< sl. bratß) ‘moine’, br ni (< sl. braniti) ‘empêcher’, buiac (< sl. 
buækß) ‘sauvage’ etc. 

 
4.2. Pour surprendre l’opposition entre les éléments cultes d’origine slavonne et les 

termes hérités ou empruntés à d’autres langues, nous ferons dans ce qui suit l’analyse de 
quelques exemples. Ainsi, pour souligner les situations similaires ou, au contraire, les 
différences d’expression par rapport aux langues-sœurs, nous avons considéré utile 
d’ajouter une troisième colonne dans laquelle nous avons inséré les termes équivalents en 
français et en italien :  

 
Termes slavons archaïques Termes qui ont remplacé les 

termes disparus 
Termes correspondants 

en français et italien 
blagocestie < sl. blagoç´stiö evlavie < ngr.   fr. pieté, it. pietà 
Blagoiavlenie < sl. blagoævlöniö Boboteaz  < roum. ap  + boteaz  fr. Épiphanie, it. Epifania 
bo(d)z < sl. bozi (< bogß) zeu < lat. deus fr. dieu, it. dio 
bolovan < sl. rus. bolvanß  
istucan < sl. istukanß  

idol < sl. idolß  fr. idole, it. idolo  
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